CHAPTER V
CONCLUSION AND SUGGESTION

This chapter provides the conclusion based on findings and discussion in
the previous research. Suggestion also written here for the readers who are

interested in translation field.

A. Conclusion
Based on the result of the research could be concluded that there are

2 kinds of translation method used by iTranslate and Sederet.com. They are
word for word and literal translataion method. On iTranslate there are 6
sentences translated by word for word translation, they are in sentence 4, 26,
29, 32, 33, and 36. There are 45 sentences translated by using literal
translation they are except sentence 4, 26, 29, 32, 33, and 36. On Sederet.com
there are 6 sentences translated by word for word translation method, they are
sentence 26, 29, 31, 33, 36, and 45. There are 45 sentence transated by using
literal translation, they are unless sentence 26, 29, 31, 33, 36, and 45. While
translation quality on iTranslate and Sederet.com in translating this article is
relatively bad in three aspects of quality assessment, they are accuracy,
acceptability, and readability (Nababan : 2012). Translation quality of
iTranslate calculating all the points for all the sentence is : 1) Accuracy : (a)
very accurate is 24 sentences, (b) less accurate is 17 sentences, (c) not
accurate is 10 sentences. 2) Acceptability : (a) acceptable is 15 sentence, (b)
less acceptable is 21 sentences, (c) not acceptable is 15 sentence. 3)
Readability (a) high readability is 22 sentences, (b) less readability is 24
sentences, (c) low readability is 5 sentences. Translation quality of
Sederet.com calculating all the points for all the sentence is : 1) Accuracy :
(a) very accurate is 1 sentence (b) less accurate is 20 sentences, (c) not
accurate is 30 sentences. 2) Acceptability : (a) acceptable is 0 sentence, (b)
less acceptable is 20 sentences, (c) not acceptable is 31 sentences. 3)



Readability : (a) high readability is 1 sentence, (b) less readability is 17

sentences (c) not readability is 33 sentences.

. Suggestion
Based on findings in this research, there are some important points.

For everyone especially the translator, it is important to consider the
translation method that will used because it has an influence to the translation
product and its quality. For the next researcher is recommended to do
extended research about translation quality assessment by using Indonesian
to English text to help in understanding translation field. For student is
recommended to improve translation skill so that they do not need to use
machine translation in every translating file because there is no perfect result
from that machine. It is better to use Alat Cat, SDL Trados, Wordfast,

MemoQ, etc as a tool to translate file if it is needed. .



